Описание дисциплины
Образовательная программа_____________________________________________

                                                            (название образовательной дисциплины)

Дисциплина
_____Технология проектной работы ____

                                        (название дисциплины)
Семестр _8_____


1. Условное обозначение (код) в учебных планах.
ДС.1.5
2. Пререквизиты (указать названия и коды дисциплин, изучение которых должно предшествовать данной дисциплины)

Стилистика русского языка и культура речи (ГСЭ.Ф.1)
Экономика (ГСЭ.Ф.9)
Стилистика (ОПД.Ф.8)
Теория перевода (СД.Ф.1)
Основы письменного перевода (СД.Ф.3)

Устный последовательный перевод (СД.Ф.4)

Родной язык переводчика (СД.Ф.8)
Практикум по культуре общения на первой иностранном языке (СД.Ф.9)

3. Кредитная стоимость дисциплины

4. Цель изучения дисциплины (описать цели дисциплины и их соответствие целям образовательной программы)

Цель преподавания дисциплины – формирование у обучающихся знаний и умений, реализуемых в процессе написания и перевода различного вида проектных документов.
5. Результаты обучения (указать знания, умения, навыки и компетенции, которые приобретает студент после изучения данной дисциплины)

По окончании курса студенты должны
иметь представление:
· об основных лексических, грамматических и стилистических особенностях проектных документов;
· об основах французского юридического и административного языка;

· о грантах и конкурсах по направлению обучения, предлагаемых Российской Федерацией и Французской республикой;
· об особенностях грантов и конкурсов, предоставляемых в г. Томске и области;
· о различных переводческих приемах при переводе проектных документов.
знать:
· культуру составления проектных документов на русском и французском языках;
· основные гранты и конкурсы по специальности, предоставляемые российскими и французскими фондами, учреждениями и организациями;

· особенности перевода проектной документации.
уметь:
· переводить проектные документы шаблонного типа (резюме, анкета) и вариативного характера (мотивационное письмо);

· правильно заполнить анкету, написать резюме, сопроводительное письмо на русском и французском языках;
· адекватно использовать языковую норму во всех видах проектных документов.
владеть:

· навыками письменного перевода в области проектной документации с использованием лексико-грамматического материала специализированного французского языка;
· навыками беглого и аналитического чтения;

· навыками заполнения и составления проектных документов на русском и французском языках;

· различными переводческими приемами при переводе проектных документов.
6. Содержание дисциплины (перечень основных тем (разделов) с указанием количества занятий по каждой теме и каждому виду занятий)
	№
	Тема
	Кол-во часов

	1
	Резюме. 
	4

	2
	Мотивационное письмо. 
	6

	3
	Письмо кандидата на должность. 
	4

	4
	Пакет документов для подачи на грант французского правительства. 
	2


7. Основная и дополнительная литература (указать учебник(и), по которому(ым) ведется обучение, и дополнительную литературу)

	№
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Краинская Л.А.
	Грамматические трудности французской научной литературы. – СПб.: Наука, 1995. – 216 с.
	Каф. ЛиП

	2.
	Шлепнев Д.Н.
	Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	3.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.
	Каф. ЛиП

	4.
	Клёсова С.В.
	Практикум по курсу перевода. – Красноярск: РИО КГПУ, 2003 – 178 с.
	Каф. ЛиП

	5.
	Рогожин Ю.М.
	Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006.
	НБ ТГУ


8. Используемое программное обеспечение

Используемые информационные продукты:
1. http://adminet.com/epv/modeles.html
2. http://www.ac-creteil.fr/sms/bimotiv.htm#fiche
3. www.cadremploi.fr

4. www.rambler.ru
5. www.google.fr

9. Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены программой
10. Курсовые проекты или работы (тематика курсовых проектов или работ)

Курсовые работы не предусмотрены программой

11. Индивидуальные домашние задания (перечень индивидуальных заданий, рефератов и т.п.)
	№
	Вид деятельности
	Кол-во часов

	1
	Составление и перевод резюме
	8

	2
	Составление и перевод сопроводительных писем
	12

	3
	Поиск грантов и конкурсов по специальности
	8

	4
	Подготовка пакета документов для участия в гранте французского правительства
	4


12. Координатор (ФИО, должность сотрудника, телефон ответственного на кафедре за дисциплину)

Вяткина Ирина Анатольевна, к.ф.н., доцент 14 разряда, тел. 8 (3822) 56 35 85
Преподаватель_______________________(ФИО)

дата________________
